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FEATURES OF THE TRANSLATION
OF "FANTASTIC REALITY"
(BY THE MATERIAL OF THE WORKS
OF S.V. LUKYANENKO "NIGHT WATCH")
A. Redkozubova

Summary: The research highlights the linguocultural features of fantastic
reality when translated from Russian in English. The work is based on the
novel by Sergei Lukyanenko The night watch. It is aimed to assess the
productivity of both domestication and foreignisation while transferring
linguocultural information.
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nocnegHne rodbl BO3pacTaeT UHTEpeC K Mpousse-

LEHVAM PYCCKMX nucatenei-daHTactoB. Tak, cpeau

aBTOPOB, MepeBefieHHbIX Ha Apyrue A3blky, cregyet
otmeTuTb Cepres JlykbaHeHKo, Anekces lNexoBa, AmuTpusa
[myxosckoro, Huka lNepymoBa. Yalle Bcero 31o nepesofbl
Ha MOJNIbCKNM, YELLCKNIN, SCTOHCKUI 1 A3bIKN conpeaesnbHbIX
rocyfapcTs nnbo A3biky ctpaH CHIL OgHako noteHuuwan nu-
TepaTypbl GaHTACTUUYECKOTO »KaHPA Ha PYCCKOM si3blke UC-
nosb3yeTca AnA nepesofa He3HaumTenbHo. Ham npepcras-
NAETCA, UTO 3TO CBA3aHO HE TOJIbKO CO CJ1abblM MapKETUHIOM
N peknamMomn, HO TakKe M C OTCYTCTBMEM 3HauyuTesbHON
NpPaKTUKKM B chepe nepeBofa COBPEMEHHbIX NPOM3BeAeHUN
XaHpa GaHTaCTVKM Ha aHTNINACKNIA A3blK. AHANN3 CyLLecTBy-
IOLLMIX TEKCTOB M BblpaboTKa pekomMeHAauuii no nepesogy
NPOon3BEeAeHNU B XaHpe paHTaCTUKM MOXET CyLLeCTBEHHO
obneruntb paboTy NnepesoayMKa.

MpepcTaBnAeTcAa 0YeBMAHbIM, UTO OCOOEHHOCTbIO Nepe-
BOJa Npou3BeAeHnN }aHpa GaHTacTUKN CTaHOBUTCA Nepe-
BOL 3neMeHTOB GaHTaCcTMYeCKoM peanbHOCTW, a Takxe
MX JIMHIBOKYNbTYpHaA agantauua. B npouecce nepesopa
3afjaya nepeBofUYMKa COCTOUT HE TOJIbKO U He CTONbKO B
nepeHoce A3blIkOBbIX 3HaKoB MA Ha [, HO n B npeogone-
HAW STHUYECKOro U KynbTypHoro auddepeHuunana, ans
0603HaueHna Kotoporo J1.K. JlaTbieB npeanoxmn TepMuH
«JIMHTBO3THUYECKMI Gapbep». JIMHIBOSTHNYECKUN Hapbep
- 3TO BCe NPEnATCTBYUA, YTO He NO3BONAIOT HocuTento A He-
nocpeacTBEHHO BOCMPUHATL TeKCT Ha A n oTpearnposatb
Ha HEro TaK e, Kak ecyiv 6bl OH 6b11 HocuTenem M. K atum
nperpagam OTHOCATCA M Pa3nnMuuAa B KynbTypax M Hauno-
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AnHomayus: B ueHTpe WCCNefoBaHMA NIMHTBOKYNLTYPHbIA acnekT nepeBoja
eAnHNL, GaHTaCTYecKoil peanbHocTu npu nepeoge pomaHa C.B. JlykbAHeHKo
«HouHoii 2030p» Ha aHrAMiACKNIA A3bIK. B paboTe paccmatpuaetca npoayKTMBe-
HOCTb UCMONb30BaHNA CTPaTernii fOMeCTUKaLMM 1 GopeHn3aLmn npu nepeHoce
NIVIHTBOKYNBTYPHON MHGOPMALMN.

Kntouesole cnosa: «DaHTacTueckas peanbHOCTb», NepeBoj, J'II/IHI'BOKyﬂbTyprIVI
aCI'IEKT,ﬂyKbHHeHKO.

HaNbHOW MCUXONOrMK, HEeJOCTaTOYHaA OCBEAOMIIEHHOCTb
B BOMPOCax NMOBCEAHEBHOWN XM3HW APYro CTpaHbl U T.J.
[6, C.17]. DTHUYECKNIA KOMMOHEHT 3TOro bapbepa sABNAAETCA
B HEKOTOPbIX CJyYasax Nperpagoi, conoctaBnumon ¢ Gpakto-
pom pa3HoA3sbluuA [8, ¢.33].

(aHTacTMYecKasa peasnibHOCTb, BOCCO3AaBaemasi B Npo-
n3BefeHNAX XaHpa (aHTaCTVKK, HEN3OEXHO COAEPKMUT B
cebe HaLMOHasbHbIV KONOpPUT. ABTOP CO3AaeT BbIMbILLIEH-
HbI MVP, ONMPAACh Ha AaHHbIe PEealbHOro MMpa — CBOW
YKM3HEHHBIN OMbIT, KyNbTypY, GakTbl MOBCEAHEBHOCTM U Mp.
MimeHHO ¢ 3TuM cBfA3aHa nepeBoaYecKas CIOKHOCTb nepe-
Hoca daHTacTMYeCcKoW peanbHOCTM C fA3blka opurnHana. C
O[IHOW CTOPOHbI, C/I0Ba, onpefensowye baHTacTUYECKyo
peanbHOCTb, MOTYT He CyLLecTBOBaTb B COBPEMEHHOM PyC-
CKOM NMTEpaTYPHOM fi3blKe, C IPYroi CTOPOHbI, MpW co3aa-
HMM HEOMNOrM3MOB aBTOP HEMUHYEMO WCMONb3YeT ANA KOH-
CTPYMPOBaHKA C/IOB BO3MOXHOCTU POAHOIO A3bIKa, a TakKe
COOCTBEHHYIO IMHIBOKYNBTYPHYIO 6a3y, *KU3HEHHbIV OMbIT,
CPOPMUPOBAHHBIA UMEHHO B [AAHHOW JIMHIBOKYNbLTYPHOM
cpepe. B cBoto ouepeqpb, NCNONb3ys yXe UMetoLWmecs A3bl-
KOBble eiViHULbl Af1A 0603HaYeHNA NemMeHTOB daHTacTMue-
CKOW peasibHOCTU, NcaTeNb-paHTaCcT He MOXET MOJTHOCTbHIO
CTEPETb NCXOLHOE 3HAUEHUE 1 BCE CBSA3aHHbIE C HUM KOHHO-
TauWm 13 Co3HaHWA ymTaTens. Ana NHOA3BIYHOTO YnUTaTeNs
BECb CMEKTP 3HAUEHWIN MOXET BbITb YyTEPSAH NMOMHOCTbLIO UMK
3HAUUTENIbHO OrPaHMNYEH.

Obpatnmca K TeKCTy Npou3BeAeHNA COBPEMEHHOro nu-
catena-gpaHTtacta Ceprea Bacunbesnya JlykbaHeHko «Hou-
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HOW J030p», HANMCaHHbIN B NepBon nonosuHe 1998 roaa, n
ero nepesopy Ha aHrunckmi Asbik «The Nightwatch», Bbl-
NoJIHEHHbIN HApo Bpomdbungom B 2006 rogy.

B ueHTpe noBecTBOBaHUs MHble — 0ocobble CyLecTBa,
pOXAEHHbIe NoAbMM N BHELLIHE HMYEM OT HUX He OTNuYa-
jownecsa, OfHaKo BMOCNEeACTBUM OCO3HaBLUME CBOK He-
YenoBeYEeCKYIo CYLHOCTb, MHAKOBOCTbY». TepMuH «/Hble»
B MepeBOAe Ha aHMUACKUIA COXpaHAeT 3arfaBHyl0 OyKBY
1 nepegaetca nekcemon the Others. B aHrMINCKOM A3biKe
other He HeceT 3HaYeHVA «OT/INYAIOLLMNCAY», KOT/INYHbINA OT
OpYrnx», B TO BPEMA KakK B PYCCKOM A3blKe «MHOW» NMeeT
UMMANLMTHOE 3HaUYeHMe «OTANYHbIN», <HEe TaKOW KaK BCE»,
a «apyrue» NoApasyMeBaeT «MPoUne», <kHe OT/IMYAloLLMe Mo
JaHHOMY Mpu3HaKy». TONKOBbIN CNOBapb PYCCKOro A3blka
buKcmnpyet pasnnuue B BUAE NPOMBOMNOCTaBIEHUS.

WHon. 1. [pyroin, OTAMYaoLWmMnCca oT 3STOro Uamr OT Npex-
Hero. 2. HekoTopblli; Kakon-HMOYab, Koe-Kakol. 3. Kakon-
nmbo 13 paga nepeuncnaemMblx U NPOTUBOMNOCTABIAEMbIX
npesMeTos.

Opyron. 1. He 3T0T, He gaHHbIN. 2. [IpOTMBONOAOKHbIN
(o 6epere, cTopoHe yero-nn6bo). 3. He Takol, Kak 3ToT (Mnu
npexHun). 4. Bropow, cnepytowmin. 5. Pa3sr. Kakoii-nu6o
WHOW, HEKOTOPbIN.

TakrM 06pa3om, Mbl CTaNIKMBAEMCA C JINHIBOKYbTYPHbIM
dbeHomeHoM. HocnTenb pycckoro A3bika 6e30LWmboyHo yKa-
KET Ha CEMAHTMYECKU KOMMOHEHT «UCKMIOUUTENIbHOCTDY,
3aK/IIOYEHHDbIN B nekceMe «MHble». AHMIUNCKAA BapuaHT
nepesofa the Other TakxKe He NepefaeT ykazaHHOro UMMIN-
LMTHOrO 3HaYeHus.

The other. You use the other to refer to the second of
two things or people when the identity of the first is already
known or understood, or has already been mentioned.

B 3Tom cnyuae BbIGOp MepeBOAYMKA MpPefCcTaBAeTCs
onpaBAaHHbIM, XOTA 1 HengeanbHbIM.

PaccmoTpum, Kak peanv3oBaHa HOMUHaUMA [pPYrnx
npegctasuTenen mmpa WHoix. B pycckom Tekcte mbl Haxo-
VM «<BaMMNUP» 1 «<BamnupLua». Jlekcema «BaMnuplLua» Hecet
HECKOJIbKO MPEeHeOPEXXMTENbHbBIN OTTEHOK, UYTO MOATBEPXK-
[aeTca onvcaHmem nepcoHaxa. OHa HaunHaLWMn Bamnup,
He o6nafaloWwnii AOMKHbIMK CMOCOOHOCTAMY B CPaBHEHUN
C HanapHvkoMm. «OH ybuBan. YorBan HM B Yem He MOBUH-
HbIX Ntogen. AGCONMIOTHO Ge33alnTHbIX nepesd HUM. HK-
UMUPOBAN AEBYOHKY... rPy60, HAaCUIbHO, OHa He [OJIXKHa
6bls1a CTaTb BaMNpoM.» B nepeBoge TepsAeTcsi OTMEUYEHHbIN
HI0aHC: girl-vampire B NpoTUBOMNONOXKHOCTb Male vampire,
a Takxe female vampire. MopteepxaeHrem ¢akTa, UTo UC-
nonb3oBaHue GOPMbl «BaMMMPLLA» HECyYaliHO, MOXeT
CNYXNUTb NPUMep HaVMeHOBaHWA Apyroro obutatensa mupa
MHbIX: «geBYOHKa-BeAbMa neT ABaguaty nAatuy. Mo aHano-
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rv aBTOP MOT Obl KCMOMb30BaTh «4EeBOYKaA-BaMMNUP», <AEB-
YoHKa-Bamnump». Kak otmeuvatoT B cBoel ctatbe C.C. lUnm-
6epr n H.B. Y¥oanbuoBa, «nepefaya cemaHTuKkM cybduxkcos
CYyObEKTUBHOW OLIEHKM Ha aHITIMNCKUIA A3bIK — 3aa4Ya HeBe-
POATHON CNIOMHOCTY, MPUHKMAs BO BHMMaHKe TOT GpaKT, uto
AHINACKIN 53bIK He 06i1afaeT 60/1bWwM 06 bEMOM CPEACTB
AnA oTpakeHuA Takoson [9]. MNepeBoaurK Bocnonb3oBanca
Hanbonee [OCTYNMHbIM apCeHaNioM A3blKa, XOTA NPY NepeBo-
[ie npov3oLuna noTepsa Ha YpOBHE CEMaHTUKU CNIOBa.

Jlekcema «mar» NnoABNAETCA B TEKCTe HeOQHOKpPAaTHO.

A BOT YepHasd BOPOHKa Haj AEBYLIKON Oblna NofaHOLEH-
HOW, CTabUNN3MpPOBaHHOW, CpabOoTaHHOW OMbITHBIM Marom. /
That black twister hanging over the girl was the genuine arti-
cle, stabilized and set in motion by an experienced magician.

Ecnn mar — nouemy Takoe cTpaHHOe HakasaHue? / If
you're a magician, then why such a strange punishment?

Onbra — mar. Mar, »eHLUMHa, BO3pacT OKONO ABYXCOT
net. / Olga was a magician. A female magician maybe two
hundred years old.

Ewe o6b0opoTHU, BeObMbl, YepHblE Maru... benble maru,
uenutenu, npopoku. / There are werewolves, witches, black
magicians... white magicians, healers, seers.

MepeBoaurK ncrnonb3yeT cnoso magician. Obpatmca K
onpeaeneHuio C0Ba, JaHHOMY B CJIOBape.

Magician. 1. A magician is a person who entertains peo-
ple by doing magic tricks. 2. In fairy stories, a magician is
a person, usually a man, who has magic powers. 3. If you
call someone a magician, you admire the skilful and exciting
way they do something [2].

BbibpaHHOE MepeBOAUYMKOM magician Ham KaxkeTcsi He
OYeHb yAiauHbIM, NMOCKOJIbKY MOABAAETCA AOMOJIHWUTENbHAA
KOHHOTALMA «POKYCHUK», <UIIIIIO3UOHNCT», OTCYTCTBYHOLIAs
B PYCCKOM BapuaHTe «Mar». B faHHOM KOHTEKCTEe MOXXHO
npeanoXutb f1Ba BapraHTa nepesoga: mage u magus.

Mage. A magician or sorcerer [1]

Mage. An archaic word for magician [2]

Magus.1. A member of the Zoroastrian priestly caste of
the Medes and Persians. 2. Magus In the New Testament,
one of the wise men from the East, traditionally held to be
three, who traveled to Bethlehem to pay homage to the in-
fant Jesus. 3. A sorcerer; a magician [1].

CpaBHVM C OnpegenieHneM «Mar» Ha PyCCKOM si3blKe.

Mar. 1. B cTpaHax gpeBHero BocToka: xpeu, coBepLuas-
WNIA penurnosHble obpsaabl 1 3aHNMaBLUMIACA Npefckasa-
HuAMK. 2. Yenosek, Bnageowmin TanHamm Marum; Yapogen,
Bonwe6bHUK. 3. Pa3r. O yenoBeke, ABAAKOLWEMCA 6OMbLINM
MacTepom cBoero gena [5, ¢.512]
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OuyeBMAHO, UTO «Mar», mage N Magus BCTPEYAIOTCA He
TONIbKO B PaMKax PenvrmosHoro Auckypca. Kpome otcyT-
CTBUA HEXenaTeslbHOro OTTEHKA 3HaueHnsA «POKYCHUK», TO
€CTb HEeHaCTOALMI BONLWEBHVK, mage u magus UMetoT npu-
3HaKW apXanyHOCTU. B pycckom sA3bike «<Mar» Tak»Ke He ABMA-
eTcA 06LeynoTpeduTeNbHbIM.

PaccmoTpum nekcemy «o6opoTeHb». B TonikoBom coBa-
pe PYCCKOro A3blKa HAXOANM:

O6opoTeHb. B HapopgHbIx noBepbAx: YenoBek, npe-
BPALLEHHbIN NN CNOCOOBHbIN NMpeBpaLaTbCa C MOMOLLbIO
KOJAOBCTBA B KAKOro-nnbo 3Beps, B KAKOW-NMbo npeameT
[5, c.680]

OpHako B COBpPEeMeHHON PyccKoW Tpaguumn «obopo-
TEHb» - 3TO B MEPBYI0 OUYepefb «YesIOBEK-BOJK». ITO YCTO-
ABlleecA npepacTaBneHve chopmMmMpoBanocb Ha OCHOBa-
HUM KuHemaTorpada B [AecATuneTus, NpealecTsyolme
HanucaHuio pomaHa (URL: https://www.kinopoisk.ru/lists/
ord/year/m_act[keyword]/1931/m_act[alll/ok/page/3/). B
AHIMUNCKOM A3bIKe ANA nepefayn 3HaYeHUA «06OPOTEHDbY
CYLLEeCTBYeT fiBe fiekceMbl: shape-shifter n werewolf, npuuem
nocrefHee NogpasymMeBaeT BO3MOXHOCTb TPaHCHOPMMpPOo-
BaTbCA MEHHO B BOJIKa.

Werewolf. A person fabled in folklore and superstition to
have been changed into a wolf by being bewitched or said
to be able to assume wolf form at will.

MpeacTaBnsieTca pasymHbIM MpY MepeBofe CiiefoBaTb
3a OpPWUIMHANOM W M3 [BYX WUMEIOLMXCA BO3MOXKHOCTEN
npepnoyectb werewolf. NepeBogunk naetT apyrum nytem:
B HEKOTOPbIX CJTyyasix OH BblbvpaeT shape-shifter, B opyruix
werewolf. MOXXHO OTMETWTb, YUTO NePEeBOAUMNK He BCeraa no-
criefjoBaTesieH B BbiOOpe BapuaHTa.

Kto TbI? Ecnn 060poTeHb, To novemy ¢ Hamu? Who are
you? / If you're a shape-shifter, then why are you with us?

Mo KparHen mepe ACHO OAHO: OHa He 060poTeHb. O6o-
poTeHb He coxpaHun 6bl ofexay Ha Tene. / One thing at
least was clear: She was no werewolf. A werewolf wouldn’t
have kept the clothes on its body.

B nocnegHem u3 nprmepoB 6b1s10 6bl NOrMyHee NCnosb-

30BaTb shape-lifter, NOCKONbKY «060POTEHBY 34€Ch NOoApPa3-
YMEBaeTcs B LUMPOKOM CMbICIIE.

Ob6paTtmMcsa K gpyrum npriMepam.

OHMKCOBbBIV amyneT A pa3pagun. Tbl MOXeLLb ero Hanos-
HuTb? / | discharged the onyx amulet. Can you recharge it?

B 1998 roay, Korga 6bin HanmcaH pomaH, MoOWsbHble
TenedpoHbl B Poccum elle He Obinm Tak pacnpoOCTPaHeHbl,
Kak B 2006 roay, Korga 6Obin MOArOTOBNEH U ONYy6IMKOBAH
nepesog (URL: https://www.iphones.ru/iNotes/512459).
[ns nepeBofUMKa NONPOCUTb «3aPAANTLY, «MOA3aPAAUTbY
(recharge) amyneT no aHanorum c TenepoHOM — BMOJHe
ob6blleHHan Bellb, B TO BpeMA KaK AA PYCCKOA3bIYHbIX
ynTaTenien Toro BPEMEHN 3TO COBEPLUEHHO HEeU3BEeCTHOoe
Jerictue. MepeBoguunk cnegyeTt cTpaterum gomMectTukauum
[4] - «x0o@OMAaLIHVIBaHUSA» TEKCTA, NPUONMXKAs ero K aHrnos-
3bIYHOMY UMTaATENIO B ylepb opurnHany. B gaHHOM crydae
nofgobHaa 3amMeHa KaXkeTcsl HaM M3MINLWIHEN, NMOCKOJbKY Te-
PAETCA HaLMOHaNbHbIV KOMOPUT, «AyX BPEMEHU».,

Cnegywowmii npumep WANIOCTPUPYET MPOTUBOMOSIOX-
HYI0 TeHAEHUNI0 — CTpemsieHre K popeHnsaumm [4], To ectb
«OTUYXK[EHWIO» TEKCTA OT aHINOA3bIYHbIX UnTaTenen. B pyc-
CKOW KynbTypHOW Tpaguumm B 60pbbe ¢ Bamnvpamu uc-
MoMb3yeTcsi OCMHOBbBIV KoJl. OfHaKo B aHM0A3bIYHbIX CTPa-
Hax 310 NnMbo wooden stake 6e3 yka3aHUA Ha KOHKPETHbIN
BUA ApeBecuHbl, Nnbo ash stake (Caitlin McColl. The Truth
about Stakes. 2022. URL: https://vocal.media/horror/the-
truth-about-stakes). NepeBogunK COXpaHSeT KOMMOHEHT
«OCVIHOBbIV», TEM CaMbIM MPENATCTBYA MOHUMAHWIO aHTJI0-
A3bIYHBIM YMTATENIEM CMbICHIA LY TKN.

OcurHKa fjo cux nop B xofy? - Y MeHsA ee HeT. / Are poplar
stakes still popular? - | don't have one.»

B npuBepeHHbIX Bbille Npumepax Mbl BULMM, YTO nepe-
BOJUVIK HE OrpaHNUMBAETCA OLHOW NNLWb CTpaTernen Jome-
CcTUKaumm nubo dopeHmnsauun, a nprbderaet K obenm. Ham
npencTaBnAeTCcA HeobxogMMbIM NPOaHaNM3npPoBaTb BCe
MMeloLre cnyyan nepeHoca eanHnL, «GaHTacTUYeCcKon pe-
aNbHOCTW» C PYCCKOTO A3blKa Ha aHINACKNIA 1 ONpefennTb,
Kakaa u3 cTpaTternii 6onee npopyKkTMBHa Npu nepepaye
NMHTBOKYNbTYPHbIX 0COBGEHHOCTE MCXOAHOTO TEKCTa, a Tak-
e OLeHUTb ONpaBAaHHOCTb NPYMEHEHUA STOW CTPaTernu.
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